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INTRODUCCIÓN

La obra que aquí presentamos tiene como principal objetivo llevar a cabo un estu-
dio comparativo trilingüe (español-inglés-francés) de dos elementos siguientes: por un 
lado, el discurso jurídico-tecnológico como dominio o campo de especialidad y, por 
otro, el artículo de investigación como género textual. 

El libro se articula en cuatro capítulos, más una introducción inicial, un apartado 
de conclusiones, un apartado bibliográfico y una serie de anexos. En el primer capí-
tulo, Aproximación al discurso jurídico-tecnológico, comenzamos con la dificultad 
de establecer el límite entre lo general y lo especializado en el lenguaje, lo cual se 
traduce en dos cuestiones con solera dentro de la Lingüística y sus ramas: el problema 
de la denominación y el problema de la delimitación. Abordamos ambos ofreciendo 
respuestas a sus cuestiones de mayor enjundia. Asimismo, nos acercamos al discurso 
jurídico, pero con la particularidad, dado que se trata de textos sobre comercio elec-
trónico, contratación electrónica y smart contracts, de que constituye un tipo de texto 
híbrido, motivo por el cual le otorgamos la denominación de discurso jurídico-tecno-
lógico con la debida justificación al respecto en nuestras tres lenguas de trabajo, esto 
es, español, inglés y francés.

En el segundo capítulo, Análisis del español, inglés y francés jurídicos en artícu-
los de investigación, comparamos, en las tres lenguas señaladas, el dominio o campo 
de especialidad de JURITECNOCOR, un corpus comparable trilingüe ad hoc de artí-
culos de investigación cuya temática es, en primer plano, la contratación electrónica 
y los smart contracts y, en un segundo plano, la protección de datos personales. Me-
diante la herramienta de análisis de corpus Sketch Engine, llevamos a cabo un estudio 
de los rasgos léxicos, terminológicos, fraseológicos y sintácticos de los textos que 
nos sirve, además, para realizar una breve aproximación al análisis contrastivo de los 
planos terminológico y sintáctico en español, inglés y francés. Como resultado, com-
probamos que las tres lenguas comparten rasgos comunes que se reflejan en una tabla 
recopilatoria que aglutina las características vistas a lo largo del capítulo.
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Respecto al tercer capítulo, El artículo de investigación, armazón teórico del 
análisis contrastivo del género, abordamos, en primer lugar, el concepto de género 
textual, el cual servirá como eje central para abordar otros conceptos relacionados y, a 
menudo, confundidos: nos referimos, en concreto, al registro y a la tipología textual. 
Seguidamente, estudiaremos los rasgos y tipos de artículos de investigación, si bien 
nos centraremos, en particular, en su estructura y en las distintas propuestas al respec-
to con el fin de profundizar en cada una de las secciones del artículo de investigación.

En cuanto al cuarto y último capítulo, denominado Análisis contrastivo de los 
artículos de investigación del discurso jurídico-tecnológico, con una muestra de los 
tres subcorpus que componen JURITECNOCOR (JURITECNOCOR-ES, JURITEC-
NOCOR-EN y JURITECNOCOR-FR) como objeto de análisis, haremos un doble 
cotejo del artículo de investigación en función de dos variables, a saber, la disciplina 
y la lengua: 

– Por un lado, comprobaremos si los artículos de investigación del ámbito de las 
Ciencias Jurídicas, en concreto, del Derecho de las Nuevas Tecnologías con 
la contratación electrónica y la protección de datos personales como temas 
principales, poseen la estructura tradicional Introducción-Método-Resulta-
dos-Discusión (IMRaD), más común en las ciencias exactas o experimentales.

– Por otro, comprobaremos si estos artículos presentan variaciones en cuanto a 
su estructura y secciones en nuestras tres lenguas de trabajo, a saber, español, 
inglés y francés. 

Cierran estas páginas las conclusiones extraídas y las referencias bibliográficas de 
las principales obras de consulta manejadas, así como unos anexos que recogen tres 
tablas con los textos que integran los subcorpus JURITECNOCOR-ES, JURITECNO-
COR-EN y JURITECNOCOR-FR.






